CAP

kikustootinapew. He has a large cap, mii-
kustootindo  He has a small cap, upistus-

CAR
kis care, kunowdyétumoohilo. He leaves
him in hi care, konowayétehiio. He is taken

tooninio. He is in want of a cap, kwetowe- | care of, kunowhyétak-oosew, -wun
She makes a cap, Care, v. i, P iy H:
She makes a cap for him, cares forhim ,-yétum, tikwi-
Cap-peak, n.  Alowekwihoon, akooyapikwa- 0. -yétum, pisiski-yimio, -yétum
00n, akowapikwahoon. ateip- | Cacsaladye

Yakwamew, yakwamisew, aya-
kwamisew, He

S Ahoonew, coiLcwaplicwdcoriew
Capable, uskétow. He thinks himself
capable o dnmg it, chékayétum
Cape, n. (a head-land) Muchetawiyow, niyow.
He goes to the cape, muchetiwio

makes him _careful, yakwamehiio, yakwa-
misehiio. He is careful about it, ayakwa-
misestum, ayakwamisékutum
Carefully, ady. Payatuk or paiatak, papiyi-
otk nissekach, pikach

Cape Jones, n.
Capot, n.  Miskootakai, ukoop, pesiskowa-
e small_capot, miskoochakas.
el o blanket capot,

Gireless, adj.” Numigvuriitiwasgwtiain
yakwamey

Cargo, n.

klspukuankm 4 grey clth copot, sepio-

sakai. He puts on his capot; takes it off, &c.
See Coat
Capricious, adj. Aiyutawisew
Capsize, v Kootupipuyew
v.t. Kootu
Cuylnm % (0f 9hip) Cheman-onkimow,
milltary) nutogpuyeve-ookimow, sima.
s kimon e esimakunis
Cl]mve,n Ootinikun, ow
apti Orwilkasewiwin! He takes Nim

into r‘apmnlu, owikanikatio
Carcass, n. A nipemuk:
Card, n. (plnylng) Tahiona
:ard:, tihimow

ow
He plays at

L.
Cariole, n. ()nta]nmusk A horse cariole,
mistutim-ootapanask. dog cariole, utim-
ootapanask. A small cariole, ootapanaskoos
Garlion, . Muskootawacku
Carnal, Weyase-werw, -wun, weyasewe-
(folluwed by the noun)
Carp, n.  Numipin (or with the dialectic
change), numabil
Carpenter, . Mistikoonapiio.
penter, mi apiwew.
carpenter, mistikoonapasis
Carpenters shop, n. Mookoochikawikumik,
ookoochikiwin
Giepetif. % Sgok Hekwowtyan
Carrot, n. Ooskatask. Poisonous carrat, mu-
e fol-

He is a car-
An apprentice

§

Care, n. i i
moowin, puuka, tumoowin, ootumayétu-
moowin. He takes care of him, kunowd-
yimio, -yétum, akume-hio, -tow, (as of
cattle, &c.) pumehio. She fakes oare of the
‘#hild, kunoonowoosoo. Take care! = yii-
kwa! yakwamise! He takes care of it for
him, Konowyétumowdo.  He gives it into

lowing are other wild plants caled o
the general name inutooskatask,
mistikooskatask; oochipoowiskatask, sewe.
skatask

arry, .. lelwe-yno, ~tow, nuyii-miio, -tum,
owu-hiio, -tow, tu-ho, -tow, tikoo-
ndo, -num, plmxlﬁkuo»nnu, -num, (on the




CAR
back) wewusew, (on the back, as a child in a
“cradle,”) niyoomio or nuyoomio, (on the
~huin or
~tum, (on a hand-barrow or bier) nio,
-num, (by being fastened under the belt) si-
kwusoo. Carry about, pupamdotu-hio, -tow.
Carryaway, sipw'tu-hio, -tow, kichewe-yao,
“tow.  Carpy back, kewata-hio, -tow.
off suddenly, kwoossehio. Carry him out, wu-
yuwetu-hiio, -tow, pimiwuyuwetu-hio, -tow.
Carry pieces (as over a portage), owutasoo.
Carryto one place (as in making a pile of
wood), owu-hio, -tow. ~ Carry one load after
another, ay i -tow.  Carry all of it at
atime, or he is tired of carrying it, tapi-
nuyb-mio, -tum. Carry it through (a place),

CEA

Castrate, v. t. Kitapiskwanio, munitisaswio.
A castrated animal, ayikwi

at, n. (domelnc) Poos, kasukis, A tom cat,
napipoos. 4 she cat, n00sapoos, iskwipoos

(wild) Pisex, (male) nafapisews (fe
male) noosapisew, iskwapisew. Cats are
numerous, piséskow

Catch, v. i Achitin, sukipuyew, (ns in passing
a willow, &c.) suki-sia or suki-chin, -tin,
(nsa 4 net) ootowow or ootiwow,
pllowwxyao (as a net) ootow'ookoosew

— hold of, seize) makoo-nio,
-num, kachiti-nfio, -num, kasti-nfo, -num,
(come up to) utimio, utimindwdo, ootiti-
ndo, (come up to, by water) kastawdo, (a3

a fish) ootowatio, pitowiydo, (by angling)

—_n

Pinisapbotutow.  She is carryimng @ child, | kwaskwapitao, (in a trap) tusooyio (himself
nuy00moW00so0 in a trap) tusoosoo, (in the hand, as a ball)
Cart, n. Té -oul
Camlage 7 K Catecl Kukwi

Carve, v.t. Nunowehio ; mussininékoo-tio, -tum (Awerpﬂlar, 7. Mootio oomw.lpnkwiaew
Carved, v. i. Mussininéka-soo, -tio ‘atgut, n. Poosootukise

Case, n. (a box) Mistikoowut, In case, kespin.
It is not the case, yukumal
Sooneyow
Mikiak See Keg

Cust it at

Cathedral, n, Kicheayuméawikumik

Cattle, Owiikanuk, moostoosuk, pisiske-
wuk.  He has cattle, oomoostoosimew

Cause,n.  For the cause of, boche.  For what
cause he did it, kikwi doche ka tootik. With-
out cause,

nio, -num or echiwipinio. Cast away, wi-
ast down, néchewapi-nio,

ast off, wipinio. Cast out, wu-
yuwewapi-nio, -num. Cast into the fire,

-hum,
Cast into. the water, pukustowd

-num.
wio, -bum. Cast into prison, kipawio, or
Kipiiwio kiphootoowikumikook. ~ Cast lots,
mbhfkunatikookso, - It 4s cast aay; wipl-

nika-s00, -tio
Castor, castoreum, n. Wesinow
Castor oil, n.  Pimesapoosikun
29

ki
ow, kuskéhio, isse-

—— v. t. Isse-hio,
wiio

ooto
Calmon n. Kukiskimewawin

v. t. Kukaskimio, ayakwamimio
Caulioul, v.t. Yakwamisew, ayakwamiyé-

Cave,n. (natural) Wate, (artificial) watekan. 4
small cave, wachis, watekanis. I is made into
a cave, watekatio. He makesa cave, watékio

00100, poonepuyew, pooné-

Akah & poonepuyik

ease,
tow, kipichew
Ceaseless, adj.



CED
Cedar, n Masikisk, kesikatik. Cedars abound,
iskooskow

‘masi
Cedar-brush, n.  Masikisk, kesikasit

ar Lake House, n. Upuchempanuknou
Watekan, utamuskumik
‘pukichikunapiskooyakun, puki-
chikiweyakun
Censure, v. 1.
Centurion, .

Utamiyimio. See Blame
Simakunisewikimow, nutoo-

CHA
behaviour, kwaskitatisew, ayichitatisew. He
clumges his coat (as an animal), dtuwio.
changes his mind, ayhchi s (390 bt ¢
the order of it, kwaskuketum, He changes
his seat, itupew. He changes his abode,
ituskio. _He changes hiv wice, cry, ot
sound, kwisketa
Chang@nble ad]
Chapel, n. Ay
Chapter, n. kétussinghikan, matinumakun
Charge, n._(injunction) Ayakwamimevwawin,
takes

Kiichénayiyétak-oosew, -wan, (a particular
one) payuk. Certain persons, atét oweyuk,
or owanike, He is certain respecting him,
K'ichenayi-yimio, -

Certainly, adv. K'Gchenach, tapwi, sakooch,

Kfichenaydyétumoowin

Chafe, v.t. Sinikoo-nfio, -num. It chafes
Jim, kasiskakoo

Chaff, n. Meyikwunasa

Chain, 7. Pewapiskoopesakunape, chestapa-

ondape, poonisiaupasoondupe; (for. mea-
soring land) tipplaska
Chair, n. Tatupew
CHalk, 1 Wapltalkuhiican, wapipabikun
Challenge, n.  Moweniootoowin
vt

Chnmber, Piskéchewaskuhikunis

charge of him or it (as of a child, or an

article of property) kunowiyi-mio, -yétum,

(as of cattle) pumékowdo or pimékowdo.

Hocomnits the clarge of him or it to Iim,

kunoweskbotinio

v t._ (enjoin) Ayslwamimio, sbki-
mio, itusoowatiio, ayechimio, (place to the
account of) ukétumowdio, ussitukéiumowio,
ussichetumowao, itukétumowdo. He charges
him with it (i.e. accuses), utamimao, utama-
yimio, ussichimio

Chariot, 7. Nutoopuyewetetipitapanask

Charitable, adj. Kisawatootakio, meyootoo-
takilo, sakehews

Charity, n. Kisiwatootakiwin, meyootoota-
Kawin, sakehewiwin

Charles’s-wain, 2. Oochikiituk

Chase, v. i. Nowuswiio

— . t.

Chance, by, Meskow, nahetak,
Clance time, uspe uspin

v.i. Ekin
Change, v.i. Kwskehoo, knfskepuyew, ache-
00

v.t. Kwaske-hio, -tow, k i-no,

-
He chases deer, nowutikwio

Chasten, chastise, v. £.
sustiwao, pukumio

Pusustiwdo, pupu-

num, ache-hiio, -tow, ayhche

an article of clothing) achepoost

-kum. He changes his appearance, kwiske-

nakoohoo, kwiskenakoosew. e changes his
0

hoowawin. H; evbives ohuriNementppulon

Chastity, n.
Chatter, v. i, Kukéchimoo
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CHE

Cheap, adj. W'ﬁtuki-sew, “tio, wiitun, Wi~
tutaid-sew, -yow
s, AT Ches WAL Wy BB WL
kukuydsehewawin
i. Cheschewio,

wuyisehewio

kuyasehiio, (by speech) chesi-
asimio, kukuysiniiio
o, -num, (by speech) nu-

CHO

Chicken, . Misentas, pakusloma
“hids Kitoosewio, klchlsksmm‘ uta-

T
v. t. Kitootio, kichiskamootowio, uta-

mimi

Chief, ‘adj,  Kistaybtak:oouew, ~kun, neka-

niyétak-oosew, -wun, This Word is often
rendered. by kicle prefixed o the noun

imow. Heis a chicf, ookimomew.

“He makes Him & ‘lief; ooK\makntao, . He

He

kimio, kipichimao imakasoo.
Checked, part. Kipichetow kimawayimio
Cheek, n. unoowai or ancowai. My cheek,

noonoowai y chid, net owasimis,
Cheek-bone, . Unoowaiichikun or sometimes, net_owasisim or she)
Cheer, n. is a child, A little child, nPl

win. B of good cheer, meywiyéta, meywata. | towasis, _upischeowasis.

The expression, * what cheer?” has been
adopted by the Indians, and is used both at
meeting and at parting, answering in the
former case to ““ how do you do?” and in the
latter to * good bye.” It is genemﬂy dou-
bled, “ what cheer? what cheer.” “From
these words also is derived the verb what-
cheamao, he “what cheers” him, that is,
“salutes” him

—— v. . Mumitakoohiio

He (or she) is a
little child, upistowasisewew. The la:
ok Uikeithar, ikwaytondn, He il
child (or children), ootowasimisew. She is
with child, ayowio owasisa, kunooskuta-

He regards him as his child, ooto-
wasimisemio. She is carrying a child, nu-

Y0Omow00s00
Childbearing, n. Nétawikinowoosoowin
Childbed, she is in, Nétawikinowoosoo
Childish, adj. = Owasisewiserw, owasisekasoo,

Cheerful, adj.
tum, meywatum, wuch.ipayélum

Cheerfulnéss. n.
chekeyétumoowin, meywatumoowin

Cheese-cloth, n.

Chemise, n. Pukewuyan,
See Shi
Cherish, v. . Akume-hio, -t

ow
a box) Mistikoowt, (the thorax)
Sce Breast

Mamakwu-méo, -tum, misé-mdo,
~tum.  He chews pitch, misemiskewio
31

Meywayétumoowin, moo-'

(followed by the noun)

Childless, adj. Nummuweya ootowasim-
sew
Chimney, n.Tskootikn, kootowan-apisk

Mikwakoouio. My chin, nikwak-
He has a large chm ml\klkwuk-
He has a snall clin, upischekwak-

o
Chip, n. Pewekubikun, pewetukuhikun.
There - are many chips, pewekuhikuniskow
-wio, -hum, cheki-wiio,

~hum

Chirp. v i Kitoo, mutwikitoo



CHO
Chisel, n. Pikwutuhikun, wépikuhikun., 4
small chisel, pakwutuhikunis, dn ice chisel,

Hssisool, An ice-chisel stale, dssisooiatik
Choice, n. Wuwaniyétumoowin, ooniyétu-
moowin

Choke, v.i. “Atuhoo, (in drinking) nikwu-
tum. These are_the two words most com-
monly in use, but in some localities the
following _distinctions are observed, e
lokes Tingelf, or is dhaled, (with a bone)
100, (with meat, &c ) kipiskooyoo, (with

a hqmd) pastapay iskakoo

us00-nio,

CLE
believers) ootayuméhowuk, ayuméchikiwe-
yinewu

Churchill, 7. Usinnewikumik, usinnewasku-
hikun, mantiwesepe

Churlish, adj. Sakooyuwasew

Churlishness, n. - Sakooyuwis

Chura, n.Tootoosapoos

—— v, t. Tootoosapoowepimekiio

Cinders, n. Kuskusiwa.

Circle, ke makes it into a, v.t, Woweydy
num, (speaking of metal) woweyayapit
Kinum. It is placed in a circle, woweyastio.

ow

iskooyoohfio He lays it in a circle, kenikwan
Circular, adj. Woweyi-sew, -yow, nootim-
isew, -ow
, -étum i akwiswi
@ waska-

-num,
He chooses it for himsel, i

ooufiyétumasoo. He chooses out the best, ku-
Kakinikio. A chosen

sakwisoowiwi
G 5 i

rson,
Chimihiki, chekbhikio, kesk-
b, (0 as to make the wood into bil-
lets) peviskihikio, e makes o sund of
_ chopping, mumatikubikio
‘himi-wio, -hum, chek i

 m.
ow, itawin, Kistupewin
viwiwin, wistasitakoosewin

City, n.  Qota
Clamor, n.

" hum, eskutd-wao, -hum. He chaps 1t off,
muniki-wio, -hum. He chops it through,
natwaki-wio, -hum. He chops it into billets,
pewiskii-wio, -hum. He chops it short, chi-
makutuhum. He chops it up, (as an old
packing-case) pekookiwio, -hum. He clops
it to pieces, pekiskutiwio, -hum

Chopping-block, n.  Usputaihikun

Chosen, part. Nowusow

Clirist, m. Christ. He is Christ, Christewew

Christen, v. f. Sekubitowdo. See Baptize

Christian, n. Ootayuméhow. He is a Chris-
tian, ootayuméhowew

Chistianity, = Ayuméawin

Christmas

Clap hands, v. i. Pupusitichihoosoo
Clapper, n. M
Clasp, n. i
v. t. Sukaskoo-hio, -tow, sukaskoo-
wiio, -hum
Claw, n. Miskuse. It has sharp_claws, ka-
sookuskwio. It Jias long_claws, kinooKusk-

wio or kanukuskwiio.
chumkmk\\nu

Clay, n. Usiske or usiskew. He makes clay,

mlslekuu

kowiskewun,

"It has’ short claws,

1t is hard ot tough clay, mus-
muskowiskewukow. ' White

sz«ul.ow, yooschi
e
Pri-kisew,

layey,
Clean Iuij ~kun, pay‘a-kiscw,

s, 7.
Church, n." Ayuméawikunik, '(the body of

-wun. He looks
Sery e, KAachenab o waR
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CLE

Clean, v. t. Pfake-hio, -tow, kichisti-nio,
-num, kise-niio, -num, kasenio, -num, (as a
piece of cloth, blanket, &.) kichistikii-wio,
hum, (by exposing it to the wind) kichistas-
titow

Cleanly, adv. Kuniich

Cleanse, v. . P'akehio, &e. See Clean

Clear ,adj. (a5 glass) Wasaapiskow, (as water)

asigume, (as day-light) wasiyow. He

Clearly, adv. Payita, moosis
Clear-sighted, adj. N
Cleave, ».%. 'Taski-wao, -ham

. Ukwumoo, pusukwumoo. He cleaves
" to Jim, michimi-nio, -num.
Clergyman, n.  Ayuméawikimow

CLO

Close, v. t. Kipi-wio, -hum. He closes it
nqhtly, achekipii-wio, -hum, sukuski-nio,

Cloast: 'n." Weskuhiknmisjiplakiohigwsaluti
unis

Cloth,n.(woollen) Munitoodkin,munitoowuyan,
ayoowin, (linen) pupukewnyanikin. Black or
blue cloth, usketawilin, kusketiwnyan o

Grey cloth,

Grey Kersey, ooskunikin.  Scarlet cloth,
mikwakin, mikoowuyan. White cloth, wa-
pakin. Cloth in the piece, sikikin. Country-
made cloth, mayuchikwakin. A table-cloth,
mechisoowinatik-ukwunuhikun.  He has
s b oomunitooikinew, oomunitoo-
wuyanew. A small piece of cloth, munitoo-

Clerk, n. (a writér, an accountant) Oomussi- | akinis, (or any of the other words with the
nihikises termination is affixed.)

Clever, adj. Kuskéhoo, kitastupéw, mumé- | Clothe, v. £.  Weyitahiio, poostiskumooteyio.
tawisew, kisisowisew. He thinks himself | He is clothed, kikayoowindo, weyhchikio
glever, Kisisowdyimoo Clothing, clothes, n. Weyichikuna, kik

Climb, & kachikuna, i

ot - Hesitinge well, nétawitawew.
He clinbs over, (fencing, &c.) pasitaskoo or
paskitaskoo
ling, v-i. Michiméw

iskoosa-

Warm clothing, kesosesa, pl. He has clothes,
weyichikunew, ookikiskachikunew, oota-
Foowinisaw, e hat lathes on, klkayoowi-
niio, weyhchikio. He puts on his clothes, poos-
W8 puidpciethesson tAE

Clipping, 7. P
wuchikun

m, poouu;ymwmuehm. He takes of
Siclothats He takes of

Cloak, n. Ukoohoon, i in,
ukwundhoowin. ~He or she has @ cloak,
ootukoohoonew, ootukoohoowinew, ukwu-
newmew ant\lkwumihnwmew She mal(ex a

, the

s (i e anather perem's) clathes, Kitayoo-
winilo, kitayoowiniseho. He wear.
clothes, meyooukoopiio, meyooweyh‘hﬁmo

S being added to the noun
Clock, n. Pesimookan. He has a clock,

oopesimookanew
Close, adj. (in contact). Sukuskow.

close to him, paswapu-mio, ~tum
——, closely, adv. Pasooch, cheke, kisewak,
(sceretly) kemnooch, (in contact) suke

3

He is

wapiskayoowiniio or wapiskeayoowinio. He
i g s A vl
wears splendid clothes, mumitawehoo. He
cleans clothes, kmhmALMnkn

loud, n. 00, (dark) kuskowunusk
Cloudless, adj. g7 it
Cloudy, adj. - Yi

Yikwuskwun
c?



CLU
Club, #. Pukumakun. He has a club, oopu-
Kkumakunew
Clumsy, adj. miséw, yekichikowew. 4
clunisy person, yekichikow
Cluster, v. /. Ussumoo-wuk,
oal, n. Kusketiwa, pl. ku-knskmﬁwx, Pl
(In some localities this latter word is ol
used for burnt coul, and may be applied either
to gleeds or cinders). [t has the nature of
eoal, kuskusiwun
Coast, . Sisooch. (When the word coast is
used, #s in many passages of Scripture, for
country or district, it should be rendered by
uske or waska.) A coast Indian, winepikoo-
w

Wanunukamihum

Miskootakai, ukuop. My coat, nis-
Kootakai. 4 small coat, miskootakas, ukCopis.
A mar's coat (as distinguished from
woman’s gown, in_which sense the former
words are also used), pesiskowakun.  cloth

con

Cock, n. Nagapakuakyan, pukuskowan.
aré mumerous, pakuskwsniskow

Cocks

n). Oot
Godsling 4% Sepdsekodpisifintaps
Coffin, n. There is mo distinctive Tndian

word, but_ mistikoowut, “‘a box,”
monly used

is com-

Coil, v. t. Patikwapichinum, mowunapichi-
num
Coin, n.Soone;

yow
Cold; adi. . (to, heotoci T Aleiserieaid)
@ Jiquid) thkigursei, (a5 piece of metal)
tikapisk-isew, -wun, (a5 wood ) takask-isew,
sonitiy¥ea o coukuiigpeensergioid ol ament)
tik-upew, -ustiio (as the weather) tikayow,
(as the weather when severe) kissin, kissin®
ow, (as the weather, rather severe) kissin-
asin. He feels cold, sekuchew. 1t blows
cold, kessinowiio
—— n. He has a cold, ootukikoomew, or
ootukikumew

ccat, wekwikoop. A deer-skin coat, misti- | Colic, n. Kisewuskutiwin. He has the colic,

kun. A long cm! kmwusakal /ln old ki<2\\'usk||lﬁu. 1t gives him the colic, kise~
He kuth

puts on lis coat, poostusakio, poostuksopiio. | Collect, n. -\)uméd\\ln ayumiclikivin

He puts a cuat on bim, (i. . on another per-
5

—— v . Mowuche-hiio, -

on),
Sakesspihis iovety Kitusakio, Kitukborio.
He takes his ccat off him (i. e. off another
person), kitusakuhio, or kitusakinio, Kitu.
kbopuhio. He throws of his coat (as for
wrestling), Katusakapuyehoo. He lasa coat,
ooskootakow, ootukbopew. He has on two
coats, nesoosakio. He has a long coat,
wusakio. He nalkes a coat,

—

‘mowusukoopu

Collectively, adv. - Mowuche

Color, n. (appearance ,
(paint) mussinipahikun. Wiat color is it ?
tanisse Atussinastik. [ want cloth of this
color, untowiyétin munitooRkin ooma: 3
issenal

Tssenakoosew

Xio. He makes a coat of it, miskootakaihi-
Kakiio. He is in want of a coat, kwetoweoos-
kootakow, He wears'a large'cont, milkus-

He wears a small coat, upistus-

itussina-s00,
wussina-s00, -stiio
Colt, n. Mistutimoosis, horsishish. 4n ass’s
eolt, ~00s0omistutimoosis, soosowuschimoos.
He has (owns) a colt, comistutimoosisew.

is coloured so,

stio. Itis Mlmn‘d red, mik-




coMm com
This mare has a colt, owa i Comely, adj. M X , -wun
or ayowio Comfort, n. Kakechehewawi i
Comb, . Sikoohoon, or sekoohoon or siku- hew. yimoohewdwin

oon. A small comb, sikoohoonis. A tooth

comb, pinabikwan
Sikuwio or sekuwio. He combs

himself, sikuhoo
Come, v.i. (By land.) Pi- or piche-tukoo-
sin, pa- or piche-itodtio, pitastumotio (by
water) pimisakow, tasew. N.B.
T most of these and the following words
the prefixed particle may be either pa or
piche. It comes (s an event), papuyew,

Come dt

piyaséw, plyuepuyew panemchewno pi
nétukooséw.  Come down to the ground, pa-
netuskio, FSuybark B0 Coa frim TOOHE,
paootdotio, pacochipuyew, (by water) pa-
SOD. SR Alre, Mol
it in or into, papétookio.
b exitght, pRR e Wtk CY
of (as dirt from clothes), munipuyew.
Come out, piwuyuwéw, pioochéw (from a

‘Kakichehowdd, meyootaahe.
meywiyimoohewdio.

v. . Kakechehiio, meyootaihio,
meywiyimoohiio, (when crying) Kipitoowa-
wuhdo.” He is comforted, meyootahikoosew

Comforter, n. Ookakechehewio, oomeyoo-
tiishewdo, meywiyimoohewdsew
Comfortless, adj. kuskiyétumoo
Command, commandment, n. Itusoowwin,
kukaskimewwin, oomusoowawin

v. i Itusoowdo, kuskiskimewdo, oonu-
800w
— v t. Ttusoowatio, itusoomio, kukiski-

mio, oonusoowatio

Commence, v. t. Kiche-ho, -tow, mache-hfio,
~tow. It is frequently answered by mache
or sipwd, before the verb expressive of the
action, as, He commences reading it, mache
ayumetow. See Begin

Commend, v. £. Meyooayimoomilo, meyookes-

place in which it was fastened) knchekoo- watio. He commends him to him, meyooa-
puyew. Come to pas i i

round him, i v Cmrae Ce it n i i
together, i i i i

tootiwuk. Come up, pasakuchewdo, pa
koopuyew. Come up (as a plant), panéta-
wikew, pinookoosex, (as phlegm) papuyew
or papuyin. Come up to_it, ootitio, ~tum,
(by water) ootituhum, Come to him, p
na-tio, -mm, piooti-tao, -tum.  Come by
force, pukumip Come slort of i,
(as in trayalling. £, plAc) BOOUEHRL ia
in throwing at it) noota-wao, -hum. Come
near to him (so as to be in sight), paswapu-
mio, -tum. Come quickly (as a boat), pikise-

puyew.
Comeliness, n. Meyoonakoosewin
35

Commit, v. t. (intrust) Pukitinumowio,
tipiyétumowio, =kunowdyétumoohio. ('
send, astoa place of couﬁnemem)muﬁ‘a 0-

He commits himself to him or them,
(YA RG. W e Eamir 18 360 Th
the sense of to do or to perpetrate it may be
rendered by tootun followed by the noun,
but in most cases the verb expressive of the
action is by itself sufficient, as, he commits
ar 47{”1:‘» muchetootum ; he commits murder,
niphtakio

Common, adj. Pikwunta, nutumik, nikama,
umma meywasin. 4 common man, nooche-




coOM
Kundisew, koopanisesew.
man, muchanisew
Commonly,adv. Wike

4 very common

CON
Cnmpusmn, n. _Kitemakiyéchikiwin, kite-
yimewiwin, kitemakinakawin
Compmmnm.{ adj. Kitemakayéchikio, kite-

C mmune, ] Aynmé(ﬂ{mwuk

Lommnnlca|lt n. Oosuskumoo

Communicate, v. i. (receive the Lord’s Supper.)
Suskumoo, ootinum kiche issetwawin, (im-
part information) wétum, (distribute) ma-
tinumakio

Conmrioiéatlig g Pl wints

Communion, Lord’s Supper,) Susku-

—— v t. Kitemakiyimio, kitemakinowio

Compel, v. t. Sakdochi

Complain, v. i Utamimewio, anviyéchikio.
G m.,,tam, 0f Jim, anwiyim

(a Lluease)

(sl 1kaspm’w in
Complete, adj.
wisew

Tikus-isew, -ow, kesihikoo-

moovwin, kiche issetwawin, tipiskinakwawin,
( ) niiyitoowin, (fellowship) we-

chawewawin
Companion, n. (in the same dwelling.) Weke-
makun, (in walking, though used also us a

makes them to be
companions, wechiwakunehio

Company, ». A mamowayutichik eyinewuk,

mamoweitoowin.  They are in company,

are i separate

Incompanics,

mamoy: ?
companies, papisketisewuk.
papiskis

omn-t Wechamho. See desompany
1‘;{ n L Tu]\lskuota yimao, -yétum,
i umwatnyét , ~tow, awihiio. He

atubs Tiknse- 0, -tow

¥ in. He has a
fair L‘mplrzwn meyounnkuosew

Comply, v

Compostint (th quml.) Keyameh.m (to ap-
o Pease) poomimio
t

mm Kiskiyétus
Ct)mple*s. vt
niio, -
COBEIa
Comrade, n. Wed
Coneave, adj,
Conceal,’ v. t. Ka-tio, -tum, akoo-wio,
akoou-wio, -hum. e concéals himself, kn-
500, akoohoosoo. He conceals it from him,
atowilo, akoohumowiio
Conceit, 7. Itayétumoowin, itayimisoowin
Conceited, part. Kistukimisoo, kistiyimoo,

\hkoo—\\'ﬁo, -hum, makoo-

Ussitukétio
echiwakun

Tapiskootayéchiknu, nuspi-

takoowin, uspuakamoowin. He uses a com-
parison, sepuakimoo
Compass, v. £. ks

Conceive, to imagine, &c.) Kiskiyétum,
nissitowyétum, (to become pregnant) ute
kunnoxkulawumo

~skum
e (mnnner s.) Ichuhikunis or itoohi-
kun, chetapinoopinan. Fe has a compass,

ootitoohikunew
36

Odiche, & itayétakwuk, i
amochegalak G speaks concerning him or
it, ayimoo-mio, -tum

Conclude, ». #. (to finish.), Kesi-hio, -tow

——t.i. (to terminate.) Kisepipuyew. See End.
|



CON

CON

‘oncord, n.
Loucuurxe n. Mowuchehitoowin

. (the rite) A

Conflict, 7. Kuky

Concubine, 7. Wepamewawiskwio, weche- | Confound, e . \\Punu)étumehno, wuniiyé-
moosa. tumimio
n it in, mu- | Congeal, v. i. Wastustootin
chemamitooniyéchikun C . i
Condemn, . & i im Am
awin, muchu- | C. te, v. i. i
kimewiwin Congregation, 7. Mowuchehitoowin
Condescend, o, i.  Tupitiyimoo, He con- | Conjure, v (for prosperity or for know-
s {o kim, tupitiyimoostowdio, tupi- of events) Koosaphtum, i

layxmnohx)tu Ao
Condiment, n.  Uspuchikun
Condition, n._ Ayawin
Cottnct . Hatleewin, inionaptbemiing. Bed
conduci, mucheissewipisewin. Good con-
duct, meyooissewipisewin
—u . Kiskinbotuhio
Cone, n. (of the pine.)
00s00skwa-tool, pl. -tooyu
Confectioner, n. 'Sugowmechimikisew

Wuskwi-tooi, or

Koosapi-
o

piskno. He eonjures for him, koosapitum-
owdo. He  conjures” frequently, koosapi-
tus! He.conjures " over fim for the. re-

e
moval of disease, nepiskati
itio, ookoosnpa('l.nkno. He
is a conjurer, mitawew
Conjurer’s tent, Koosapichi He
makes o conjurer’stent, knos..p&cmkum-

Nunakuwumew io
, . Nunakusoowawin, nunakus-

Confcr. v i
Conference,

C ion, n. (relations, aflinity). He
connewions, menyutew.  All lis connezions,
ka titoo meniyutit

ocomewiwin Conquer, v. i. - Sakbochehewdo, sakootwow
Confess, v. i. Weétumakio, itwio. He con- v.t. Sakboche-hio, -tow, sakbo-
Jesses to lim, or e confesses it to lim, waw bio, tow.

OWi0. 't is confesse Conqu o1

—— vt Wetum, wawétum
Confession, n. Wawétum
‘onfide, v. Mumiséw.

in, achimoowin
e mfms in him,

Conquest, n. Snkumhehc\m\vm, sakootwawin
Conscience, n. - Mitooniyéchikun
Consecrate v. 1. Pikon-yio, -ustow

Confidence, n. Mumisetootumoowin; soki-
yimoowin
gnnﬁdent adj. K'ichenahoo

iptwio. She is confined, né-

o

Confinement, n. (restraint) Kipihoowawin,
(childbirth) nétawikinowoosoowin

Contirmn, . L. Ayéche-hto, -tow, sbke-hio, -tow

Cument. e
—— o.i. Nuskoomoo, tapwiitum, itayé-
tum. He consents to him, nuskoomio, tap-
‘Ww'itowiio, nuskoomootootowiio

Consider, v. ¢ Mamitoond-yimdo, -yétum,
nakutowd-yimio, -yétum. It is considered
as so much, ispetayétakwun.  He is con-
sidered so, itayétakoosew



CON

Conlation, v. - Kakechehewiwin, ‘meyoo-
tdwin, meywiyimoohikoo

080IMtocy s Kiakohichenss e, me300-

bk 5 =

t
Console, v. t. Kakech

CON
sapyétumoowin, nidyétumoowin, tipeyu-
wiscwiu

Niieyuwahio, tipeyuwihio. He
is mmlmtcd mpwémm &c. See Content.
5 ot

Conspiracy, n.
mooch

Contentn. Kukwi

sewin

Cuntlguuul adj.  Aniska

Conspire, ¢

wul
Constundy, adv. Tussind or nussini, tike,
oy

Sékimio, sékiskowio
Sékimewiwin
NUSOOWEO,

Comuum vt

itusoowido, nu-

Oonusoowiwin, itusoowd-
‘win, nunakusoomewiwin

Cousime, . . (by using) Masti-nso,
by eating) itwawaos kitow, (by burning)
mutunkl -swilo, -sum

Contain, v. t. (hold them all) tip-upewuk,
sustivia, (has a capacity for holding) peea-
Koo ovun,.. Tie things conaned in

Iaw, kikwana itusoowawinik ka ustike,

or Ka Sasinihikatike

. Tike, tissing, or tiking,
kakeld, moomk mana

Continue, itow, upew.
iy with fios, wechiwilo, WUERIEED
ontract, v.i. Achewepuyew, (by tighten-
ing) sechepuyew, (by prédutug Gowst) s
koopuyew

Contradict, v. i

He con-

s s

Contru.hcnon, n Anw¢ atumoowm anw'a-

chik
Co_ntrAnwue, adj. Kwiaskiti isse, kwiiske
isse

Contrary, adj.

Petoos, nuspach
Conxnte, adj. i

Kitemakiiyimoo, michiyuwi-

C(mtrl!xou % Kitemakiyimoowin, michiyu-

Contemn, v. . Mayi-yimio, -yétum, mucha- adj. Wi , waskuma-
yimio, -yét yétakoosew, utemeyoomichehoo
Contemplate, . t Mamitoons-yimo, -yétum | Convenient, adj. Nuchipuyew
C jon, n. (discourse) ayuméhitoo-
b . é a win, pekiskwi (behaviour) "itatisewin,
koosewin, may;‘\yémikooxewin, muc iétew
tumoowin

Contemptible, adj. Mayiyétak-oosew, -wun,
muchiyétak-oose, -wun

Coutend, v. i Asitimewio, akwiyimoo. He
contends with him, asitimio

Content, adj. Tapayétum, sapiyétum, nid-
yétum, thpeyuwisew

Thpd .

Cotversr o Ayumehitoowuk, pl.
Conversion, n. Kwaskatisewin, kwiskepima-

skento, kwnsl\eplmatudma
W. He

Convey, Pim

veys him thither, tsotan
Comvince, o t._Sakbochimdo, sakoomdo
C

Carry

Content,
38



CON
Cook, v, Keshswao,  -sum, _ tiku-swio,
sum. It is cooked, kesi-s00, -tio, tikus-00,

He cooks it for lum, km.umowm

Piminowio, nowuch

Gool, adj: (weathes) Kisslnasia(to the touch)
taknsin

— ni(me liquid) Tikigumitin

(with a hqm«l) Téknpowuto“ |

(with i (P snow) tikipitow. He cools ihe |
water, takippekao, l:\k:gumuponk)m

Cooling, adj. Tikeyuwipuyew

Cooper, n. Koopan, ocomikikookio. An
opprentice cosper, Koopanis, oomitkikooki-

—

Gooper's shtp, & Koopesilasailey oomstiitk-
ookawikumik
Copper, n. Qosawapisk, oosawékwuk, A

copper kettle, eyinuskik, kusketamwuskik,
(when new) =onaron -uskik
O

yan, on=awumskowxsluuvan
Ki

| Curnﬂe d, n.

cor

Corn, . (grain) Pikwasikunuk, mitaminisuk.
IMumcom, mitaminuk. (Thewvordu are
all in_the plural form, being generally so
cmployed, ualess ground corn is intended.)
There'is a good deal of corn, pikwasikunis-
kow, mitaminiskow. ~When the word corn
s used to signify  grain, speaking of wheat,
it lhonld be rendered by pikwasikunemin

yukoomin pikwasikun
Mitaminekistikan

Corner,n. Uta & kekayik. It has a corner,
kekiiyow, nitukow, Put in the corner, ustah
Kekiyik

Cornered, adj. Kukekiyow

Corpse, n. A nipemukuk meyow. Tn most
instances simply meyow is used, the con-
nexion being sufficient to shew that a dead
and not a living body is meant.

Corpulent, adj. Mikitayio

Kwiusk
1. (to amend) Meuootow, (28 a writ-

Copy, . (example)
(in’ writing) kiskinuwatussinthikun,
sets a copy, kiskinuwatussinihum
—— v t. (in writing) Tapussinthum

Coral, . (for a child when teething) Moo
nuapatan

Cord, n. Peminukwan, sistukwiape, sistuk-
wipik, (of plaited skin) upékandape. He
Pt irmat o i s e
wiapew

n. (apile of wood) Piyukoominustio.

Tieo cords, nesouminustav, &c.

He

.t Waspitum, tikoopitum
Cork, n. Kipthikun. 1 small_cork, kipihi-
kuis, He hus a cork, ookipihikune

—v.t. Kikum'ootow, kipihum
Cormorant, n. Kakakesip. A young cormo-
rant, kakakesipis. ~Cormoranis are nume-

ing) o punish) ayimehiio
o tion’s (usilmteni o Eustak ity
Corrupt, adj. Nissewuna-tisew, -tun, yayoo-

isew, -wun
» t. Nissewunache-hio, -tow

— i. Nissewunachehewio

Corruption, Nissewunatisewin, yayooise-
win, wechikisewn

Cost, v.n. (is of xo much value) Titooutaid-
sew, -yow, How much does il
thtoo ‘utaifyik? osls two skins (or
“be»vcr ), nesoo utaidy

ost ll/. sew, -yow, méchit
ma -sew,

Cottage, n. ﬂpxsuhewksknhlknu

Cotton, n. (cloth) Pukewuyanakin, pupuke-
wuyanikin, A small piece of cotton, puke-
or " pupuke-wuvanikinis.  Printed cotton,

mussinakin,  Striped collon, chachichaga-



cou

kin, cotton, kuskikwasooniape,

Sewing
stk Recl cnllau, @ tétipisit sastuk
Couch, n.

cov
Couple, n. Nesoo
— vt Payukoohio
— v.i. Noochehitoowuk, pl

Cough, n.
oowin

. i. Qostootum, oommmomm

« aux.  Ké kuskéto

()onnmowawm,
uk

1, n. They Iold a
council, 0onus00
Counsel,’n. Kukiskimewawin
v i Kukiskimewio
Kukiiskimi
Oonusoowiweyinew

— ot
Counsellor,

ount, kétasoo. He eounts enough, ti-

pukichikio

—— vt Uk-imio, -émm, tiyuk-{mio,
tum, machuk- uk-imio,

e Re(® niaiiinnt (b amebes, sk’
tuk-imdo, -étum. He counts them by two
mmo, -ttum. He counts them L:/
nanistwuk-imio, -étum. He counts
lem carefully, mm imio, -étum. e counts
étu He counts them
ﬁ.r Bk Suiv Aot Haianui elwugh of
them, tapuk-imio, -étum. He counts the
whole row of them, nepoh\hmau
Countenance, n. nakoosewin. He has a
noble taun[ymxncz, klsla)elul.nukvmo. pisis-
kiyétakookwi
Counting, part.
w
Countless, adj. Numnwe,. kutta ké uké-
‘mowuk, -chegatiws
Country, n. Uske. e belongs 1o that coun-
try, ootuskanasew He lives in the same
country with him, weluskenmm ,~1 strange
( foreign) country, mantiwe A far
Cuntry, whyowiskumik
Countryman, 7. (one’s own) W

Ounukémmoowm, ukétum-

Couragy
Courageous, adj. Sukelna,o dyimoo
Course, a. (a road) Miskunow, (a line of con-
duct) itatisewin, uv,uo!kawm (arace) ku-
kwachiskusewawin. Of course, chikima,
Kayippwa, issa
Court, . (of justice) Oonusoowiwikumik,
tipaskoonikiwikum
— it Noehtkowdo; nancochelio
i. (speaking of a man) Noocheskwi-
8o or nooaheiskwamio; (speaking of A WO
man) noochenapawio
Courtesy, n. Namikawin.
cmmm/. namikio.
dm, namikwistowiio
— v.i. Namiki
Cousin, n. Qostimimov, weschasimow. 4
female cousin, weehimoosimow. My cousin,
nistim, neschas, nechimoos
Covenant, n. Nuskoomitoowin, kukinuhoo-
Awin, nddyitoowin
i Niayitoowuk
1 Okcwaiibhiuy

She makes a
She makes a courtesy to

n

Cover, ukwunapwihi-
kun

Tkwuaipuyew
ni-wito, -hum, (withsnow,
-wio, -hum, unni-wio,
ng something in front),
, (with a cloth) akoohiki
Ao, -hum, (as by lying upon him), ukwu-
niskowdo. He covers himself, bkmtiioo.
soo. He coers his fuce, akookwd
skwunalowio.  He covers s head, ikode:

g
g
2
&
H
&
H

tikwaniho
Lm«ermg. . (!or use at a water-hole when
nets

wechetuskewimakun
10

nu-

hookuu, (a wrappy

e ) uk\vnnulukuu




cov
ukwunapwahikun. He as it for a cover-
ing (i.e. 2 screen) akophikakhog Hasikonah
the covering from him, mastukoonapi-tio,

Covet, v. . Moosti-nio, -num, moostowi-
niio, or Moostowi-noy kawa-
tio, -tum.  He covets it from him, moostow-
inumowio, moostinumowio
v. i. Moostanumakiio
Covetous, adj. ~Kasukatisew, aspoonisew,
aspooniiyimoo, aspooniyimooskew
Covetousness, 7. Moostanumakawin, kasu-
Katisewin, aspooniyimoowin
ow, n. Noos'l.mouuuus iskwiimoostoos. 4
‘milch cow, nekinikun. He has a cow or couws,
oomoostoosimew
Cowardly, adj. Sakoot‘#io
Cowherd, n. - Kunowiyemoostooswisew
Cowhouse, n.  Moostoosookumik. See Byre,
which is the word more commonly in use
Crab, . the fish) Usakio, sikew, sakio

CRO

Utooskaweyinew
anisgw, kukuyise

is no nuun in Cree but
the verb oochipitik is used; lit. ke has @
cramp, or it causes lim a cramp

Cmnberr emul

Cranberr; ‘Wesukeminukoose

Crane, n. ((he blrd) Oochichak or oochichak.
A white crane, wapichichak or wapich'i-
chak. Cranes are numercus, oochichakooskow

Crave, v. t. Nitootumow

Crawl Pimitachimoo, pupamitachimoo.
He ‘cravls a little, pimitachimoosew. He
crawls constantly, pimitachimooskew

Crazy, adj. Wuninio

Creak, v.i. Kicheskipuyew

Crum n.  Munahikun

Create, v. i. Ooséhewio

v. t. Qosé-hiio, ~tow

Crentnon n.Qoséhewiiwin, ooséchikawin

Creator, n.  Ka ooséhewat

Creature,

Craftsman, n.

Crabbed, a. ¢

Crack, v. i. Pastipuyew,
— v.t. Atanahum,
pastindo, -num

Cracked, part. Pastitin

Crackle, v. i, Puspuskitio

Cracklings, n. (from making oil or fat), Se-
wesakunuk, sekusakunuk

nn;\pnyew

pastu-wao, -hum,

Cree, n. Nieyuwiwin, Nacyuvan, He speaks
Cree, Nieyuwio, yowayumew.  Cree

Indians, Nacyow B i

Creed, n. apwiitumoowin, tapwaydyé-
tumoo
Groek .’ Bepestae. place where there are a

good many ercels, uta @ sepesiciskik

Cradle, n. (native) Tikinaku reep, v.
(English) nipawinis. He o i | e e pétookwata-
kiuukunew He makes a cradle, tikinakun- | chimoo. Creep between something, setowisi -

kiio moo

Cmﬁ n. (guile) C Crime, n. é
win, see Det:tt,(manuul an) mec)ukawm. Crimson, adj. Mikwow. See Red. Crimson
utooskawi cloth, nanatawakin

GIaTtly, ad, " Cheschemims, wayixbawaRe Cripple, n. Tuchikatio

Craftiness, n. Muchekuk Atawayétumoowin,
wuyasehewdwin, kuyanisewin, kukuyani’
sewin

41

Crisp, adj. ew, -ow
—t i

roak, v.




CRO
Croekery. Melisinakun. He has some eroel
ery, comekisinakunew
v wa:hu up the crocks, kaseyakunio

Crook, v. e-hio, -
Crook-1 Wakipiskwun
Crookbacl Wakipiskwuniio

Wa-kisew, -gow, (speaking of
isew, kwun, or, -kow, (speak-
ing of metal) wakapisk-isew, -wow

ross, n.  Asitatik, asitoondatik, pimmitask-
vmhllmn pamuhmhutlk

eevish) Kisewasew
e 4 Ut W R
—1+ - (speaking of wood) Pimmitaskoos-

CUR
He falls through the crust, twakoondsin
rutch, 7. se:k\i or s¥skowun

Cry, 1. i (to weep) Matoo, mowew, (to weep
aloud) mutwimowew, mutwimatoo. He
cries fo im, mowdka-tio, -tum, mooskowa-
tio, -tum. He makes lij ‘moohiio. He
Veaes o cr i XigitovRG. HIE siskes
him leave off crying, kipitoowawuhio. He

cries through lunger, mooskoonimoo

to call out) Tapwao. He cries aloud

to Jim, thpwatio.  He cries through fear, t-

chikwio. He cries to him through fear,

Chikwasio.. HeVeIe for - help, i,

He cries to him_for lielp, mowemoostowio,

(the water) asoowuhum, tuskum‘ubum, (the
ice) asoowukasew, tuskumiskoo, (by walk-
ing) asoowukami

Crossbow, 2. Paskisikuniichap

Croebb ] iaftiie (e iaces of wood) Asiteas)
kootinwa, asitoondaskootinwa, pamuhichias-
koounwa

Crouch, v. i. Putupew, ootitupew. He makes

o him L'rnve)x pulupemnvmo

row,

— i

mulwn‘( itoo.

Crown, n. R {chaonkimownataotiiJORy.
ustoo

Crucifix, ' Ayuméawatik

Y

. Matoowin : tipwiwin

Crystal, n.  Wapapiskwusinne
ud, it chews the. Mamakoochikio

Cudgel, n. Pukumakun

Culpable, ad] Utamiyétakoosew

Cunning,ad. Kukaytwisew, kuyinisew

‘Rakayawisewls, kyagjsewin’

G, . "NEE ek Sgsaean epiod et
mekisinakun. 4 small cup, minékwakunis,
&e. (the dimin. termination is being added
o say of the above ords.). In some local
ties this form is in common use for a cup
O ait ‘oedinaty sfzes "I liogs -iidrd ‘e
Indians are settled down and have frequent

Crucifixion, n.

Crucify, . t._ Chestusskcwato, chestunskona-
wio, or chestaskwi

Cruel, adj. 'Akwnusev\ muchet

e A v , muchet'@dwin

Crumb, 7. Pewéelukun or peoochikun

Crumble, i Pewipuyew, pesipuyew

Gineity, v &, Pevi-atiiiichios

Crush, v. ¢. Slkoo -skowilo, skum, 13

0

with the English, the word cupis
is in general use, being a dimin. of c
He las a cup, oominékwakunew, oomeki

bum, (with the haud)
Ceust, .| (of e #iibw) (& inskswakoontk
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1. (the hair). 'l‘mpuv\.:hum He curls his
. e. another person’s) titipuwihumowio
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Curlew, n (small) Wechiminisew, (large)
pooskwutisew. Curlews are numerous, we-
chiminasiskow

Currant, n. (smooth red) Ayecheminuk, pl.
(rough red) meyicheminuk, (black) kuske-
tamina, muntoominuk, (dried, from the Le-

DAM
himself badly,” « look at where I have cut
myself.”  See beiow.
Cuty ot Mttt o Cu - dest
chimu-wao, -hum, Kowi-wio, -num, kowi-
keskutii-wao, Cut

vant)

-bum.

Currant-tree, n. (smooth red) A
tik, (rough red) meyicheminatik, (black)
kusketiminatik, muntoominati

Current, n. Pimichiwun. A strong current,
kesichiwun, It has gone. doun tie current,
mahekatio. He walks down the current
on the ice) mahisklotio. He walks up e
current, nutubiskéot e glides down the
carrent, pxmlpoovk do. He makes a
Sucrent, uucl hiwunetow. 4 principal cur-

e place where the current is

.vlnmgﬂ.rl Kistichiwun

Cut it afmm, i At T goose)
munisowa-tio, -tum. Cut it out (as a gar-
ment) ooye-swio or wuye-swio, -sum. Cut
it throug), keski-wio, -hum, natwa-swa

wio,
-sum. Cut it short, chim 0, -sum. Cut
it_up, (as a sluugl.tered emlmal) nunowe-
70, ~tow, Dunoweswa-tio, -tum, pekoo-
ut it up into small pieces,
sikookoo-tio, -tum.  Cut it in several places,
um.  Cut it in slices, pichis-

Curse, n. Cut off a piece or.

win, muchukimewawin slice, pikwi-swio, -sum. Cut a slice off
Betiepers lim, , -tum.  He cuts a_slic’
—— v.£. Nanipoomio, muchukimo, nipoo-

mio, weyakwatio
Cursed, part. - Nanipoomikasoo
n.  Nanipoomewawin,

&c. See

Cushion, n. Us
ustom, 7. (Iulm) Inotvulwm , (tribute) tip-

for him, pikwisumowdo. He cuts himself
th an_axe) chekiihoosoo, pichik uloosoo
{ihoosov, (with a knife, &. ) matisoo-
iisiso0s00 or pupisisoo. He culs rou
it, ‘waska-swio, -sum. He culs lim acci-
dentally, - pistisowa-to, isti-swiio,
-sum. He cuts himself (accidentally) pistisisoo

D.

vow

c.fz, 7. (a knot or tie of twine) Payukootiikoo-
pitio. They draw cuts, mihékunatikooka-
wuk. There is no noun in Cree answering
to cut in the sense of ““a gash,” so that such
expressions as *he has a bad cut,” * lool
at this cut,” must be rendered “ he has cut
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Dagger, n. He
las a duggw, omskm.,kunew, ootetowi-
koomanew o

Daily, adj. and adv. Asookoonkssikowa, titoo
kesikow, thtwow kesikake

Duiry, n. Tootoosinapooikumik
Dam, n.  Qoskwatim
—".t. Kipihum



»
;

DAM

-Damage, n._ Wunetasoowin

Nissewunachetow
Damn, v. . Nanipoomio. See Condemn.
Damoation, n. Nanipoomewiwin. See Con-

Net kiuzw, -kow, owistow

DabolsmorsOkinatiskwso
Dmce,danclng, . Nemehitoowin

Nemew. He dances well, nétawis-
oo bantowru i Tadasess often, neme-

DAY

Dart, v. . Chikikwao. He darts it at him,
chikilkwatio

Daughter, n. Mitanis, ootani
SEic My dawihicr, etanis
daughter, mitanisikawin.
as lis daughter, ootanisimio.
dauglters liave you ? Tan titoo ketanisuk ? or
tan @ ’tussichik ketanisuk? I have three
daughters, nistewnk netanisuk.  He has four
jaughters, naweyewa ootanisa. He has a
dauglier, ootanisew

ow, wiitani-

iskew, He dances a little, g n. wastimék,

He dances with her, 0, weche- iskwi fiaku

sinoomiio kwamimow. My daughter- chdombintn
Danger, n. Puspiniwi isewin. He | His daugl , oostima

is in danger, ustasew, nunesanisew. He | Dawn, n. Wapun, pitapun, pitastio, kesi-

puts lim in dangn nunesanehiio Kastio

)émkwum A dangerous place, ustasewin

Dangle, v. i Koosawkoo-c
Daring, adj. Siket'io
Dark, adj. Tipiskow, wunetipiskow. It is

rather dark, tipiskasin, wunetipiskasin. It
s it dark, kusketipiskow. 1 beeomes
dark, wunetipiskipuyew, speaking
of the sun or moon the verb mnal take an
animate form, thus_tipiskisew, wunetipis-
kisew, but otherwise it is seldom so used;
When the word “ dark” is used for a deep
eolor it is rendered by kuske —wow

Dark print, & kusketiwakik pmwuy.ma-

kin
Darkness, v. Ti

Day,n. Kesikow. To-day, ot this day, anioch
Ka kesikak, or andoch ki Lvery day,
titwow @ kesikak, o L
misookoonkesikow. Day by day, tatwow
kesikake, or tatwow kasikake, titwow A ’te
kesiknke. The first day, nistum a kesikak.
Tie last days idkwayach kesikow, machich
kusilak. The nest day, wespuk.  Tho srme

day, awukwane kesil oW, a
Rerikilk s e o7 umam koo
scoomd day, ayowslkesllcak.! il ey, g

yiskin or yiskune kesikow, kuppa kesik.
Declining ‘day, * day-set,” " utimikesikow,
“ One day,” once upon a time”)
nikootoo & kesikak, piyukwow. New year's

Kusketipiskisewin. In many cases this word
is better rendered into Cree by the verb than
by the naun; thus, instead of saying * there

was darkness,” to say, * it was dark,” ke
wunetipis
Dart, n Michikew, pimwawin. He has a

dart, oomichikéwew
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jay, The days of the
week have no distinctive designation in
Cree, but the Indians who have been accus-
tomed to trade with Europeans have names
for Sunday, Monday, and Saturday : any of
the other days are spoken of as * the middle
of the week.” Some Indians mumber the
days, beginning with Monday as the first




DAY
and ending with Saturday as the sixth. The
consecutive days are expressed thus—Sun-
day, Ayuméikesikow, Ayuméawekesikow.
Mond stum  kesikow, Pooneayum
kesikow. Tuesday, Nesookesikow.
day, Nistoo kesikow, & apétowipuy
day, Naoo kesikow, & apétowipuyik. Friday,
Neyanunoo kesikow. Saturday, Matinuwa
kesikow, Nikootwasikoo kesikow
Day-break, day-spring, #. Kestkuatio. See

light, n. Wasayow, kesikastio

me, n. Makwach & kesikak, i mikwa-

Deacon, n. Ayuméiwikimasis
Dead, adj. Nipew, numma pimatisew. 4
dead clild, & nipit owasis, i kitimakisit owa-
sis. He is dead, asai nipew, asai numma

DEC

Death, n. Nipoowin or nipewin.
the point of death, kagat nipew

Deathlike, mlj Nipoowinak-oosew, -wun

Debase, v. . “Néti-nio, -num

Debt, n.  Mussinihikun, mussinthikiwin,
H'is in debt, oomussinthikune. He ta
debt, mussinihikio, He pays lis debt, tip-
pihum 00 mussinthikiwin, pekoobum oo
missindhikun, He gives him debt (i.e. allows
him fo take advances), meydo Kitta mus-
sinihikiyit, mussinihikunikowio

He is at

Debtor, n.” Oomussinihikio, He is debtor
do-kim, musintiumows

Decamp, ‘Atdotio, See Remove

Decay, ». - Nissewuno-tisew, -tun

Decense, n. Nipoowia

Nipew
Decelt n Chcseheunmn kukwichesehewi-

pimatisew. The dead people, chepaiyuk
His dead (und. relative, friend, &c.) ooni-

Decittul; adjans Knlupiwise®y kukuysaisestl
Rather riﬂcwlfulv kukuyanisisew

. uonlpnumn
v,

‘wuyisehe
we

Deadly, adj. 00-
A de’adly e it witwe, kukuy ohewnwe kukuyan
pinawin
Deaf, adj. Kipitao, kukpitio, numma pi-
tum, numma oositio. 4 deaf person,
kuki He ..fm. deceives, chesehewdiskew, &. (any

Deafaess, a. Kipitawin, kukpitawi n
Deal, n (alarge quantity). Mistuhe, pesakwu-
yuk. By a good deal, mooschew
.. (toact in such a manner). Ttatisew,
(to trude) utawio. He deals hard, dkwuta
wio. He deals with him, utamiio. He deals so
towards him, itootowio
Dear, adj. (beloved) Ka sakehét. My dear
/d, “net owasimis @ sakehuk, (costly)

'K misew, -mun, dkwutaia-sew,

chat utaid-sew, -yow. Dear me!

akwachest

Dearth, n.
45

totght,

Kowikutoosoowin

of the above words having the termination
wao altered into waskew.)
(by an act) Chesehilo, wuyasehiio,
sehio, kukwichesehiio, (by speech)
, wayAsimio, kukuyisimao, ku-
e, kuyasimio. ~Note.  The
above distinction between deceiving by an
act and_by speech, though _grammatically
correct, is often overlooked in common dis-
course. This remark applies also to other
forms, or the derivatives of these words
Deceiver, n. esehewiio, oochesimewiio
ocowuyisimewiio, oowuyasehewdskew, ooku-




DEL

Delight, v i. Meywiyétum, mumitakoo-
sew

DEV

Deserted, part. Nisikipew. 4 deserted place,
nikoochis
Deserve, v. i.

—

e (to yield up) Pukiti-niio, -oum,
pukitusoowatio. Deliver up to lim, puki-

Desirable, adj. Nutowiyéta-koosew, -kwun
Desire, n. Nutowyétumoowin, pukoosiyi-
‘moowin

(to rescue)
metakwi) o, puspetissiniio,
from disease) eyinekuhio

Deliverance, _delivery, n. Apihumakiin,

(to save

~yétum, uka-
_yétum. He
desires it from him, nnm\huzmmowxw, uka-

Demand, v t. Kukwichimio. He demands

his due, npyuh\unnkoas

Den, n. A small den, wachis. He
lias a den, cowatew

Denied, part. Anw'achigatio

Deny, v. . Anwi-towdo, -tum

Depart, v.i. Sipwitdo, machew, kitootdo,
(lmlmg) sivviasew, Kitasew. He departs
Jrom i, mukutio: He departs out, wuyu-
‘Wesipw

Depress, . e Pekiskachebio

Depressed, part. (mentally) Koomkwayétum

Desist, v. i.
Desolate, ad.

Poonoo, poonétow
Kewatun, - pikwutuskumikoo-

Despair, n. Pukitiyétamoowin
v.i. Pokitayitum

Despise, v. . Mayi-yimio, -yétum, muchi-
yiméo, -yétum, p&m -yimio, -3

Déspiser, . Oomayayechikiisk,” muchiyime-
wisk, oopipiniyimewask

Destitute, ad). Kitemakisew, wuwanisew
Destroy, v. t. Nlnewmnc e
yuke-hiio, -tow, yayooe-h: v (a
trans. forms) muewunu:hehewno, ‘nissewu-

Deputy, n.Ootachimoostumakiio
Deride, o t. or
"(mentally) papinayimio

Destroyer, n. Onissewunachehewio, oonisse-

Derision, n.  Papinootwawin wunachichikisk
v. i Yasew, Ly & n nissewu-
(a hill - asu- fiwin
) (to the ground) netuskio yusus. | Detach, v.t. Munipuyetow
Kio. He_ descends to Detain, v. . Michikoono, mumachikoo-

rendering of ‘descend” in the sense of going
down, but when the idea is that of coming
down, the particle pa or pache must be
pre-fixed ; thus, pacheyaséw, Ppayasepu-

yew
Desert, 7. (a wilderness) Pikwutuskumik, pu-
kwatiskumik, pikwutuske, pukwutuske, pa-
kwustuskumik
a7

nilo, kipichimio, kisachimio, kmuunno
Determine, v. tiyétum, weydyétuw
Determined, pt. (resolute) Sokisew, .
dybtum
t

vt weniyimio, -yitum, muchi-
0, yétus
A gt Lt 4 e
Device, n.  Mitoonayéchikawin: kuyanise-
win



DEV DIP
Devil, n. Mudu'mumm ‘muchedhik, wetikoo, H» puts a difference between them, petoos
oochun, mayatisew, miio
Devilish, adj. Muchemumtoownn muched- Dlﬂ‘erem, adj.  Petoo-sisew, -tun, atisew,
chitkoowun ayichetew, »_\a,ehisow, ayhch issenak-oosew.
Devise, v. . Ooniiyétum, itiyétum ~wun. It las differeni’ appearances nuna:
Devote, v.t. Pikan-iydo, -ustow. He is| kowinak-oosew, wun. He pulsit in a differ-
devoted to him, kisatio ent place, petoos ita ustow, dtis-kowio,
Devot ion, 7. Ayuméawin, mowemooschikd- um. He puts it in different places, pape-
Wil toasustow. He thinks him to be a diferent
Devmlr, v t. (by eating) Kit viio, kitow, erson, Pe Ayimi
(by burning) mistaski-swio, -sum, (by de- | Differently, adv. Petoos, pipetoos, aydch,
stroying) nissewunche-hio, -to natool
Devont alj. Mummnmew,u uméiwatisew | Difficult, adj. Ayimun. He thinks it difficall,
Dm] . Tippihipesimwan, eslmonkﬂn
ek e WEWR ) speaks a dif-

Dialect, n.
fesent ook, aydch” (s potcos) IMEKEs:

wiio
Diaphoretic, 2.

Upwisikun
Diarrhea, 7. Sapoosoowin
, v.i. Nipew, poonepimatisew. Heis just

ot Wive nipew. fedi
tumowdo. He dies with him, w
mio or wechempemo.
sisikootiipindo. He
txse'w, kllem kuewA

He died long si
He thinks

o G @it (I‘rom ohat ks oncuas)
atisew. He differs in opinion about him,
phpetoosi-yimio, -yétum

Difference, n. Petoos isseakoosewin. NoTr.—

n most cases where this noun is used in
English, the expression takes a verbal form

us, there is no diffrence betwern
them, nummoweya petoos issenakoosewuk.

digs with it, moonihikakio.
little, moonithikiisew, moonatikisew. FHe
digs about the roots of it, moonichipiku-
hus

—— v.t.  Mooni-wi ~hum, moonatika-
tio, -tum. He d:wt it dowu, kowimoona-
tikatum

D\;:mt\ n. Kistiyétakoosewin

isisowisewin, yeyippewin, wu-

ipise
Kisisowisew, yeyippew, wu-
hipisew, akumiiyétum

thgently adv. Kisisowisewe, paydtuk, mi-

Diminish 3 1. ‘Chukuwasise-hio, -tow, uche-

Dmf v i
wit h him,

“Agbtakesikunimeehisoos He dines
wecheapétakesikunimechisoo-

A Apbtakesikunimechisoowin, apé-
takesxkunmv Wil wi

ip, vt
“num.

kootawi

Ki nio,
He dipsit a little, Kituasew



DIS
Direct, . ¢. (to command) Oond-yimo, -yétum,
oonuk-imiio, -étum, tipi-yimio, -yétum,
(1o guide) Kiskindotubio

DIS

Discover, v. t. Mis-kowdio, -kum, miskowe-
hio, -tow

Discreet, aj.
Discretion, n.

Kukitaséw, nipwikow

Direction, 7, i
i In ull directions, nunanis

adv. (immediately) Kesach, simak,
ch

, . Muchek wunas
Dirty, adj. Weyi-pisew, -pow, wen-isew, -ow,
nipatun, (as ‘a_gun-barrel, through fre-
quent firing) ukooplkv\uslxw In a dirty
place, nipatundol
. Weyipe-hio,
-num, (with the foot) we;

— .t

~tow weyipi-nio,
ek

Disdain, v. . \1)|}x|y|mn0 much

Disease, . *Akoosewin, itaspinawin. SR
a deadly discase, nipoowaspinio
Diseased, part. ‘Akoosew, itaspindo
Disembark, v. i Kupow

— vt Kupu-hdo, -tow, kuputi-

Duemngle vt
che-hiio, -tow
Disgrace, . t.

Apii-wio, -hum, wekwu-

anehac or mnmuehm

ip
Disagreement, n. (in opinion)
tumoowin
Disallow, v. t. Atnwa, -yimio, -Jémm

Disguise, v. £ , ~tow
Disgusting, part. Nlpaﬂnak -00sew, -wun
Dish, .~ Ooyakun, nupukeyakun, & misik

Disappear, v. i 3
l

pukey

iy 2

el

dma]:pnmtzd kuepa, étum
awin. The

Dishonest, adj. Kukuyl'twnew

fallowing wordn: e expressions of

Dishonor, v. 7. Mnclun -yimo, -yétum

tow
Disaster, n. Kukwatukisewin, mayeayawin
Disbelief, n. Anw'itume
Disbelieve, v. . Anw'i-towo, -tum
Discern, v’ 1. Kiskiyétum, nissitowayétum

wun
Koonkomnwahm, koohkoo-

Pukwa-

Disjoint, v. £.

nio, -num
Dislike, . £. tio, -tum, atowi-yimio,
yétum. He dislikes his appearance, atowi-
nowilo, -num

Disciple, . Kiskinoohumowakun. He las a | Disloeate, v.t. Kootikoonum. ~ He becomes
dwm ple, ookiskinoohumowakunew. He re- | dislocated, kootikookoonsin
ki an s disespoy Dismal, adj. K
V\n unimio Dumlss vt i
Discomfit, v. £. Sakéohio, ' it
hao

oowin
isobedi Anwitum, susepitum. He

Di adj.
Discontented, adj. Numma nigyétum, naya-
tawiyétum, weyasitiyétum
Discontinue, v. i. Poonepuyew, poonoo
Discourage, v. 1. Sakwayinioohio
Discourse, n.  Pekiskwiwin
49

is disobedient to Lim, susepitowiio
Disobey, v. £ Anw'a-towio, -tum
Dispense, v. 7. Matinumakiio
Disperse, v, £. Siswitissiiwiio, wususwitissu-
vio. See Scatter




DIs
Disperse, v.i. Suswipuyew
Dispereedly, ado,  Woeuws
Pekiskachebdo. T is dis-

P ma ké itayétum. He is disp
By wwaiting, kmkuyelumvpﬂl
Atis

Displace, v, ¢ 70, -kum
Displease, . . Nnv ntnm;émmehm wu-
sistawdly émmehfm He is displeased, nay'i-

tawdyétum. wusistawdyétum, numma ni-
ayétum. He is displeased with him, nay-
tawayimio
Displeasure, 7.
stawiiyétumoowis
Ditpoted. part. (iclingd).Ttaybtum, dtathwis

fiyétumoow

L

DIV

Distant, adj. Péchow, wiyow, (by water)
petowookwun. 1t is so far distant, ispéchow

Distinet, adj. (separate, different) Papetoos,
papiikan s piskichayow, (clear) kékanak-
©00sew, -wun

Distracted, part. vitu
Distress, n. '\hkoosk'\(.nelumoowm kukwa-

m,

o e nunenuv\ayémmmwm o

kukwatukisewin, kukwataketawin, mikoos:

Kachehitoowin

Mikooskachehfio kukwatuke-
hiio, nunenmiwiyétumooliiio

Distressed, part. Nunenuwiyimoo,

— ot

nune-

dispute, n. ayi-
n

moomer
Dispute, v. i. (with him) Asitimio
Disquiet, v. 7. Wundhio

Dmregurd v t. Yawapumio, achistowdyi-

b,
Dmnmﬁed ,,m Nay'atawayétum, we
tum,  nay‘atawisew. He is rh.\‘mmﬁed

with him, mitowima

0, mitowimowio
Dissemble, v. .
t

Katow, akoohum, kuydse-

ow

Dissension, n. Phpetoosiyimitoowin. There
isa dtnemmn amongst them, pipetoosiyimi-
toowul

Petoosinak-oosew, -wun
n. Kukuyanisewin
Tikapowio
Tikapowutow
There is no Cree word answer-

e, adj.
Dissimulatio

ing to this when used alone. He sees him
Jfrom a distance, yawapumio. A short dis-
tance, wiyowes

Nukuchipiibiio, (as intrans.

vt
5% 5 iiakecvwio
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Matinumakio, matinuwio
Matinumowio
Matinumakiwin

urb, v. £, Wundhio.

. sepekan. He makes a ditch, sepekan-

sew,
Distribute,

L

wt

Dmrlbunnn n.
Di

Dite
ikio

Dive, v. i. Kookéw, kookoohum, (as a fish,
after coming to the surface) pikisoo

Diverge, v.&. Puskimoows, pi. yekitovisew

Diverging, part.

Diverse, ai. A\nn‘atouL

Di 0owa, pl. or puskimoona,

yel now-new. -ow
-— Nunanischeh@io, nanowi-niio,

~num, ninowiwapi-wio, -hum, pikane-hio,
~tow, (into two parts) nesoo-hilo, -tow. He
divides it amongst them, matinumowio. They
divide il amongst themselves, matinumasoo-
wuk or matinumatoowuk, (when enly two
persons) nesootwatoowuk. It is divided of
(as by a partition), piskéchow

Divine; ady. Munitoo-wisew, -wan
Division, n. Puskahitoowin, papetoositayé-
tumoowin. In separate diisions, papis




DO
Divorce, v.t. Wapinio wewa, pukitinio
wewa. As intransitive forms the following

DOW

owns a dog, ootimew. A long-eared dog:
soosoowustim A black dog, kusketiwustim

areinusc
, v.3. létew, toochekdlo, isséchikio, itiku-
‘ilisew,  What are, you doisg? tan Bhte-

Doli, n. O She has
a doll, omowasuekanew He makes a doll,
uv\uslsek

yun? How do you tan se
i itumiichehooyun ? 3 Tt il o, lewaue,
akooeyekbok. ~ He does amiss, wunétew

— vt ootum. He does it to hin
He does it for him, tootumowi
does it so, issehio, ~tow, isse-wiio, -hum.
He does it so (with the hand), isse-nio,
-num. He does good, meyootootum. He does
good to him, meyootootowdio. He does harm
or evil, muchetootum.  He does harm to hiim,
muchctootowio. He does wrong, wunetoo-
tum. ¢ does wrong to him, wunetootowio.
He does it carefully, or exactly, pietootum.
He does it firmly, or strongly, iitootum. It is
dane (i.e. cooked), kesi-s0o, -tio. He does it
as commanded, tipitootum. He does it by him-
self, piyukoo-koowio -kum. They two do it
by themselves, nesoo-oo-koowdwuk or nesoo-
Koowdwuk- Kumwuk. He cannot do it. pooni-
koo, poonapetow. He does it by accident,

tooto-
He

6 h bl him, tipayimio

Door, n. Kistookun, iskwatim. 4 small door,
kitbokunis, iskwatimis. Out of doors, wu-
yuwetimik. Fithin doors, petookumik, was-
kuhikunik. He is making a door, oosétow
iskwatim, or iskwatimikdo, kistookuni-
kao. He holds the door against him (i.e. t
prevent his passing through) kipiskwatow-
anio

Door-kecper n.

witow

Docroway, #: Iskwethousw il sutseTRE
door-way, kipiskwatowdistow

Dot, n. Chitkussinuhikun

— vt Chitkipihum. It is dotted, chikus-

Kunnwlskwélowiuw, ooku-

tio

Double. adj. Neswow, nesoostio. (speaking
of iron, e.g. a double-barrelled gun, or &
plane) neswapiskumoo

Emhelootum He does it before him (i.c. v.i. Nuppoopuyew
e finishes it first), achenahio o . Nuppoo-nio, -n
Doctor, n. , n'took 3 ble-mind Neswuyuk itayétum
muomyunevmew 3 Doubt, 7. Wuwuniyétumoowin, kwetoweiti-
— hilo, -tow, ey i No doubt, ika i usewitk
Doctring n ‘( awin, kukaski — Wuwuniyétum, weitiyé-
ew at tum, étum, He doubts about it, v
Tupuséw towdyétum. He makes him doubt, wawu-
Tupusehiio niyétumehio, kwetowayétumehio
deer) Iskwawutik, noosiwutik, | Doubtless, adj. K'achenach

(mome) conechanew
Dog, n. Utim. My dog, netim, (male) na-
pastim. A little dog, uchimoosis, upistu-
chimoos. * A old dog, kishyinéwutim, kisi-
yinéwustim. 4 white dog, wapustim. He

Dove, n. Oomemew, wapeoomemew. A young
ove, oomemesis

Down, n. (of fowl) Peswipewai, mastunipe-
wai

prep. Niche. He goes down, netu-
D2



DOW

chewio. He comes down, pi or piche ne-
tuchewiio. He comes down Lo him, pa yase-
tootowiio. Down the river, mamik. Down
1h¢ bank, nasepitumik. Down with it! ne-

hipita, nissewunachetab. In such expres-
sions as down o the ground, down to his
feet, the word iskoo must be employed, as,
‘moochék iskoo, lit. as far as to the yround

DRI

it togetler (as a bag with strings), mow:

oopi m. He draws it up, iskoopi-tio,
~tum, iskoonio, -num, (as from u hole) iskwa-
pikiipi-tio, -tum. He draws it out, wuyuwe-
plino, -tum, yayiskipi-tio, -tum,  yayiskii-
Wio, -hum, wekwutu-wio, -lmm Hedmuu
nigh to him, pachena-tio, -tu wapu-
miio, -tum, sood\eh’\o He drnwx u (as a

W E

Downeast, adj. - Pekiskasinakoosew pipe), ootummio, (as a fowl) pukoochinio,
Downward, adm Uchetow (aa a 3word) Hekoopitum, kituskwuchipi
Doze, v. , (as beer, &c., from a tap) sekinum
i Nmmp, mitatiit nesoosap Diewit, % Peiowitus
Drag, . Nepinootapansk Dread, n. héwin, koospuniiyétumoowin
—— 0.4 Octapa-io, tum, oochipi-tio, | —"v.i. Nunechéw, ustasew

tite De:drags # asbor v.t. N o, koospuni-yimio,

Stuscuraimdiagivit dawards ahore; mtakas | cybum -

mapi-tio, -tu Dreadful, adj. Koostatik-oosew, -wun, koos-

m
D.-.g.naz. n. Wekwayupe

tatayétak-oosew, -wun

s e, sawikucheskow

Drain v. £._Ikin

Drake, n.  Napase

iy (ofispicitoy Chippshikunis

Draught-animal,n. (as a horse, an ox, or.a dog)
otapaal

Draughts, .

n
He plays at, chikuhisio, cheku-

Drnughl-—\wnrd n. Chikuhisanetuk, cheku-
vetuk

Draw, v. i. Oou i He draws water, na-
tuhipio It draws near, pasoonakwun.
draws up (as the sleeve of a coat), iskoopu-
yew or coskoopuyew. It draws well (as a
chimney), meywupllm I: tlmwx (as a plas-
ter or ulve)

— (b Dehind. ]um) Ootnpl-lno ~tum,
oouch mio, -tum, (towards him) oochipi-
tdo, -tum. He draws it down, nasepi-tio,
tum. He draws it so, ispitio, -tum. He draws
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Dream, n.
X

_He dreams  about

~tum

Powamew,

Minékwikiwio
s, n. Miskootakai. See Clothes
Poostayoowinisio, wuwiisehoo.

e dres finely, meyoohoo, meyooissehoo.
He drrun:u or thus, issehoo

~—v.t. Weyitahio, wuwasehio, (as an
animal ,n-z llunghlered) weyinehio, (as a
deer-skin) kesi-nio, num

Dribble, v. . (to fall in dmps) Nk;kowm, (to
Jet the spittle fall) pi

Drift, n. Pupistin. drift, ispu-
cheti : It lies in drifts, pupastin.

snow) 1t is drifted on

:Iwre akwayahoo-koo. ~tio. It drifts a.sluru‘

ukwnyuhlln. It drifts down, mahapoo-koo,

Drift-wood, n. Ukwahoonituk or akwahoo-



DRI
netuk. ZThere is a great deal of drift-wood,
akwahoonetukooskow
Drink, n. Minékwawin. e asks drink of
him, mntoopo‘\ 0 (This word is mostly used
of spirituous liquors)

DUC
comes drunk_with him, wechekeskwipamao.
He is made drunk by it, keskwapaskakoo

Drunkard, 7. Keskwipask, keskwapaskew,
ookeskwipio, ookeskwipiskew
Drunkenness, . Keskwaj

v nékwio, He drinks a little, | Dry, adj. Pak-oosew, -wow, pa-s00, ) . (ar
minékcwiaew, | He driaks soith: i weche. | a piece of meat destitute of fat or moisture)
otidk o tsinkabont. of fiwmiti. | pakwhookew. It is lef? drg, ejibbects it
kwakio. He gives him lo drink, minthio, | - Dry grownd, pakwutuske, pakwuskumik,
minékwuhdo. He drinks often, P Dry
kew meat, pasl'uneyu
—— v.t. Minékwio, minékwatootum copuyew, (as the ground) pak-

Drinker, n. _Wékipao, wevék:pm wuchow, (uabranch)mp ukun

Drip, v.i. Pikipastin  See Dro . Pa-swio, -sum. It is dried, pa-s00,

Dripping, n. Pitno, He caickes the drippings, 1t is half-dried, apétowwakutoo- o,
uskowuhum ~tio. He dries the net, pasayupiio. He

Drive, v. {. Itissiwiio, isitissiowio. He drives | up his tears, poonematoo. He dries mm or

him’ off, newihio. He drives him out, wu-

vuwetissiwio. He drives it tightly, setii-

wio, -hum

Driven abont, part. (by waves or wind) Pupa
ma-hookoo, -hum

Drizzle, v. i. Kimewusin

Drop, v.i. Papikitin, (as a liquid) piki-

kowow, (as water from the eaver) pki-

fish, tkwawio

Diuck, n. Sesep, (as distinguished from a drake)
noosasep, iskwasep. Ducks are numerous,
sesepooskow.  The beaver duck, umiskoosip.
The black duck, mikutisip, umiskwapo
The broad-nose_duck, ayukuskikootawi
The crow duck, kakakesip. The Esquimate
duck, misisep.” The grey duck, oominik.  The

p.

_Blstin, (a8 ) §
- Pikd-simie, -titow,

d duck, ki The
pine duck, i The rapids duck,

inths wo T Gkt bome) ]mklkowl-
num, pikikakowinum

Dropsical, adj  Nipewaspindo
Dropsy,n. Nipewaspinwin, nipeweuspindwin
Dross, . Me\ kw\m

Nistapow.
]\ntupo\\uvxm (by holding him
i

pnwuukooslp The mak.m, duck, "petn-
nisip, wepet o The
stock duck, e Bt T e e

Khgoonip » The>AaIME o] Emsaliin:
tum, kitowakaisip. Tl wlite-ieaded duck,
wapchi lhe teal duck, cheschisip. To
beimimeiodlode ducks, whose names

in English are mostly derived from the In-
dian, may beadded the following— Gowises,
i Awisip, oosik awisi

v
(English) Mistikwuskik

Drunk, adj. ~Keskwapio, oosamipo. He be-

Duck-egg, 1

Sesepwawe
Duck-shot, n.

Sescpusinnea



DYE

g, Setep
Due, ‘Huskichibawin
Duffel, n. Pelwnwny-n, ussikunikin, 4

duﬁ'vl coat, kispukusakai

Dull, adj. (lmpld) Kukipatisew, keyamwati-
sew, kamwatisew, (overcast) yikwuskwun

Dumb, adj, Nnmn.\- nétawio

Dung, n.

Durable, ad]. Sep-isew, -un, sepisk-isew, -ow
D\lrlng s e Mikwach
Nun‘itakow, owikow

Dun 2. Muchepukwa, meyikwunasa. These
words properly signify rubbish, but may be
used for dust, for which there is no exact
ndian expression. He is covered with dust,
sepik-oosew, -wow, ukoopik-00500, -00stio,
pichipikoowew. He kicks up the dust, pepoo”
tawapiskum.

(o free from dust, by shaking) che-

chesi-nlo, -num, (by hitting) pupowi-wio,

-bum, (to' upnnLle o ikl cut) s

Ukoopikw.m, -stio, sepik-

Upische-eyinew
m(, (,lmkoomew 2
w, itow, tussekio, wekew,
oot lkew oouluwme\\ He dwells with him,
weketussekimio, wekemio, wechawio, (in
the aamne country) wetuskemao. - He duells
in him, pichiskowio, kikiskowdo, weyowes-
kuwn Wicre do you dweil ? tanti weke-

Weke

Dwellmg, X
Dye, n." Utesoweyan. Black dye, kusketi-
‘Watesow' eyan. Green dye, usketukwaute.
soweyan. Red dye, mikootisow'eyan. Yellow
dye, cosowutesow'eyan
51

EAR
Dye, v. 4. Ute-swiio, -sum
Dyuientery, n.  Sapoosoowin, mikoowaspini-
win

B

Bach, pron. There is not corresponding term
in Cree to this pronoun, but in many cases
it may be rendered by kikeyow. Where
the word is preceded by a number, as one
cach, two each, &c.,a distributive particle is
prefixed, thus, payiyuk, nanesoo, na

cc.  Each other is expressed by a re-
ciptocal form of the verb, thu, the
each other, sakehitoowuk; they late each
other, pukwatitoowul

Eager, adj. Aspooniyimoo
Engerness, spoondyimoowin
Eagle, n. Mikisew. A large cagle, upisk.

n

A fishing eagle, ukwusimisio

Ear, n. Mitowukai, My ear, nétowuk

e has ears, botuwukow. He las

ears, mikitow'ukio
upischetowukiio. He has long ears, ki-
nootowukio. He has short ears, chimi-
towukiio. He has thick ears, kispukitow'u-
ko, He Jas thin ears, pupukitowukdo.
He lias pendent - ears, punukooskitho. He
has pointed_ears, chepooskitas, He has a
singing in his ears, chewatow'ukio, susu-
wiskitio. Iis ears burn, kisitowukisoo.
His arsare. stopped up kipitowukio. His
cars itch, keyuketowakdo. * i itching ear,
Eayakstow'nk Jis cars (wit
his hands) klpuokow‘nknmuoo He cuts off
lis ears, keskitiwa

. (of corn) Mistikwan.

1t is in ears, or,

it las cars, piskwutuskew

Ear-ache, n. awitow'ukiwin.  He has the
ear-ache, tawitow'ukio, akoosew Gotowu-
kak

)




EAR
Wepuch.  Early this morning,
wepuch kakisap. Early in the morning,
wepuch @ kakisipayik. Early t
morning, wepach kikisayayake
Early-riser, n. Opase
st A BEnskMamancoplkobtow ks
tow. He earns it _/M Imn Kkuskétumowio
Kuskéchi
Kisewdybtum
ade. * Soke, usikwd, chichew,
|mwwe (joined to the verb

Early, adj.

morrow

e

Earaest, adj.

Earnestly,
ur

BIG

something to eal, ussumdo. He cats with
him, wechemechjsoomio. s eaten
enougl, tapimechisoo. He cats well, néta-
mechisoo. He eats often, mechisooskew.
He begins to eaf, machemechisoo. He
leaves off eating, poonemechisoo. He eats
raw food, uskepoo. He pretends to eat, me-
ckisookasoo

———u.t. Moowio, mechew. He eats it up,
ki-tumwio, ~tow, mache-hdo, stow, -Kitow,
chakeki-tumwiio, -tow. He is tired of eating
it, iskuchi-moowiio, suskuchi-moowdo, ayhs-
koo-moowio, -mechew. He eals it “into

Ear-dropper, | n. Tapitapisoon. - She Las (i.c.
Ear-ring, possesses)car- ~droppers, oo-
tapitipisoo
v. Uske. The whole earth, misewd

uske. Across the carth, pimmituskumik.
Tie surface of the earth, wusketuskumik.
On earth, uskék, oota uské]

Earthen, | adj. Uskewe, uske-wew, -wun,

Earthly, e s e

Lurthquake, . Kwékwun or kékwun, nunum-
ipuyew uske, nunumuskumikipuyew

Eme, n. Ayupewm, He takes his ease,

hauly, eds. Weache, (prefixed to the verb).
He does it easily, Wiche-hio, -tow, wiche-
tootum

macheke-

holes,
Eaves, n. Along the eaves of the tent, chekupuk
Ebb, 0. i. Kewichiwun
Echo, Puswiwio, chistawdo, chistawi

=

puyew. He makes an echo, puswawdsin,
chistawiisin
Eclipsed, part. Kootawéw pesim

Eddy, n.Kenikwanichiwun, apumoochiwun

Edge, n. (of a lake) Sisoochipik, (of a river)
chekepik, (of cloth, &e) nayakow. It is
sewed at the edge, niyikikwatio. Along the
edge, chekask

Edging, n. (fo
pahikun,
tnpikonuﬁ po

a net) Sinootakundiapes, pu-
ikoonikun, tapikoonikuniape,

East n. Wapunook,
siluniok  machekesikunootik
the east, wapunootak i

Easterly, adj. and ado. (Swhrds tho east)iWe:
punootik isse, (from the east) wapuriootik

Towards

Easy, adj. Weatwn. It is easy for him, wi-
tisew.  He thinks it easy, wuw'atiyétum
Eat,v. i. Mechisoo. He cais a little, mechi-

*oosew, upistichikio, upistichikisew.

cats a great deal, mistichikio. He causes

Jim to eat, mechisoohio. He gives him
35

57

hukmm)mmow\w

0.
Efiicient, adj.  Kuskéa-wisew, -wun

Egg,n. Wawe. pl. wawa. A small egg, wa-
wis. He collects eggs, or takes the eggs
away, munowio. Slm lays eggs, pinawdo.

A roiten egg, utawe
Beg-shll, n. Gosprmsiowas, goskuizrwbrel

E:ght. ‘adj,  Eaauhoj foriayenstii} prdpe-

navio, swasik.  Eight apiece, ayeananio,
adyanando. There are eight, or there are




EIG

END

eight of them,
times, eananiw
Eightean, adj.. Easanfoofsp, mitatit ayens-
nioosap

Eighth, afj. Eananio

Eighty, adj. Lnnmammnunow

Either, ‘conj. Apbo, étor

ko, » Mitooskwon, My elbow, vitoosk-

, -winwa Eight

Elde'r, eldest, adj. Una i oostasemowit

lect, v. £. “uv\lnaylm‘ S

Elocuon, 7 Wuwi
nikoowin

Eleven, adj. Piyukoosap, mitatiit payuk-
oosa

Elk, n. Mooswa. foose

Elm, . Uchapask. Lhm are numerous, ucka-
paskooskow

Elm-bark, n.  Oosasikoope, uchapaskoope,
Ilchspnlkwekoop

Else, adv.

— pron. T Some one else,
kootuk owdina. Na(lung iy nummuweya
petoos kikwi

Elsewbere, ade. Petoos ita, achita. He is
elsewiere, dtayow
Embark, v.i. Poosew
v f. Poose-hio, -tow
Embarrass, v.f. Wuniyétumimio. He is
embarrassed, ootumehikoosew
Embers, n. awa, He

. n._ Mussinistuhikun

™ Pikoopio

Koouopaikuils 1 amell epetic

pakoomoosikunis

Eminent, adj. Ispakayétakoosew

Employ,” v.t. Apuche-hiio, -tow, utootio.
He is_emploged about it, tusékum, (when
speaking of a metal or stone article), oona-
piski-nio, -num. He is employed closely or
attentively about it, nunawe-kowio, -kum.
He wisies to be emploged (ie. to have
work given to. hitn), wé spuchehikoosewor
aputisew

Employment, n. Utooskiwin. He gives em-
ployment, uloow W0
Empty, adj. —oosew, -wow. It lies

or s placed P e i

| Sckoo-nio, -num, sekoopuye-
hio, -tow, kwunukoowdo, -hum, kwunuk-
00-ni0, -num, kwunukootitow

Enable, 0. . Kuskétumowio

Encamp, v. i.

Encampment . (large and permanent) Ooti-

ewin, ootinow, (only for a night or

two) kupisewin. He forms an encampment
(ie. e and his party live by themselves),

scrapes the embers together, nistowisawuki-
num

Embowel, v. t.

Embrace, v £, Utumiskowiio, mickimindo

Embrocation, n. - Sisoowin, sisoonikun, sisoo-
pakinikun, sisoopikuhikun. /e makes an
embracation, sisoopikinikunikio (or any of
the above words With the addsd terminadon

66

Pukoochinio

ootinowetow
Encircle,

5 g v.t.  Waska-skowdio, -skum.
hnclune, ‘See Round

l-,ncunr-ge ot Sikimio, sikehio

Encouragement, n. Sékehewdwin

End,n. Uta kisepik. 1t is fie end, iskwa-
yanewun. 4t the end, lskvnynch iskwaya-
nik, machich, wunuskooch. = 7o the ml

kislake, peyis' inkmarache ayanik

At one’ enidy wuputa, At both ends, b
To tiis end, coma Soche, To the end that,

kitta doche. The end of it, kisepow,
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